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Хэрлэвӈил таӈамӈал!



Эрэк таӈалдивун хо мямси аси Руфь дюгулин. Ирбэт Заветтук таӈалдивун хоя анӈан чидалан титэрэп еврей төрэндин дукупча. Тек эвэды тулмачинни бисни. Библия Ирбэт нян Анӈамта Заветалкан. Эрэк таӈалдивун хо таӈамадмар эйдун төрли. Ирбэт Заветла он Хэвки эйдувэн бугу, бэю очаван, унэт евреил хөнтэл-дэ ирбэт ӈунмирэл индидчэвутэн дюгулин укчэнэптэн. Өмэн дюлэгэл евреил ӈунмиритэн бэилдукутэн Иаков бисин. Амарла Хэвки ноӈман Израиль гэрбэрин. Хэвки Иаков дялдутун бугу бөчэвэн нян-да Израиль гэрбэритэн. Иаков асиӈални Рахиль нян Лия биситэн. Иуда Иаков нярудалдукун бисин, ноӈан хурэлни Вифлеемла инитэн. Эрэк таӈалдивун өмэн евреил дялан дюгулин укчэндин. Ноӈартан Вифлеемдук биситэн. Эрэк укчэнэк титэл бичэ, унэт өмэн тысяча анӈан эмэпчэ бисин Иисус Христос төрлэ балданнан. Таракам евреил ач тэгэмэрлэ биситэн. Израиль төрлэн хоя хилусалкан бисин, Хэвкив нян Ноӈан итуман долдадавур баракатан. Хэвки тинчэн итумӈэл хояракан бэилбу хилустук бэлгэрэр. Тарак дюгулин хөнтэ таӈалдивун – Итумӈэл Библиядук укчэндин. Эрэк таӈалдивун тэгэмэрэл инэӈитэн оннаван кимран нян Руфь тэгэмэр Давид атан энинни один.

Библияла дӫр-тэкэн таӈалдивун аси гэрбэдин гэрбэвчэ – Руфь өмэн тадук. Руфь бэйди эчи евреил ӈунмирдукэтэн бис – Моавдук-дамар бичэ, тарак тек Иордания төрлэн бисни. Моав ӈунмирдулэн хоя хэвкилӈэтэн бисин, евреилдулэ-дэмэр өмэн Хэвки – «Господач» гэрбуттитэн. Эрэк дӫр ӈунмирэл мэн доливур эчилтэн гяматта. Руфь-дамар мэн еврейскай аткий Ноеминю нян ноӈан Хэвкивэн аявникан евреил ӈунмирдулэтэн мэн билэккэй бакрин.

Эрэк таӈалдивун унэт тарак инэӈилдулэ билэк гургэн нян итунэл иррөчин бичэвэн укчэнрэн. Евреил ӈунмирдулэтэн итун бисин – бэил кунтэкэлдулэ эмэпчэв чакабадяктук колосалбу мэндур чактатан. Руфь мэнди нян аткидий деблэӈгэвур бактай тачин некрин.

Бэил хоч манруттитан куӈаӈалкан бидэвур ноӈартан амардалатан эмэбдэтэн. Теми ач куӈаӈна бэй ачча одакан, ноӈан дали ханилдукун асиӈтакин мерэннэн бисин нян дюлэг нярикаӈатан ачча оча бэй нярудаӈан ограча. Евреил Хэвки бөчэлэн төрлэ эмчэлэтэн, эйдун дялал төрэӈэлкэн одитан. Эрэк төрэл бэилдук куӈаӈалдутан эмэбгэрэн. Теми ӈи-вул мэн төрэӈи харачимканнан одакан, ноӈан ханилни амаски мэнди хараттан бэлэннэтэн огран. Төру харачиннав дали ханив дысучимӈэч элэ гэрбэттэп. Тарак дюгулин дюлэгэл таӈалдивулдула Ирбэт Заветла таӈалра.

Эрэк таӈалдивундула эвэды нючиди-да тулмачинниван өмэтту таӈдис (Анӈамта нючиди тулмачин). Таӈалдивун мудандулан төрэрук бисни, ургэ төрэр дюгулин укчэндин.
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Элимелех дялнюми төрэӈи эмэндиддэн

11Инэӈилдулэ, итумӈэл ӈунэкэчиддэкэтэн* төрлэ дебэмэдек один, таракам өмэн бэй Иудея Вифлеемдукун* өмэтту асиӈчил нян дӫр нярудалнюми Моав төрэӈтэкин бидэй хөррин.
2Эрэк бэй Элимелех гэрбэн, ноӈан асиӈан – Ноеминь*, дӫр-дэмэр нярудални Махлон нян Хилеон. Ноӈартан Вифлеемдук Ефраф дялдукун биситэн. Вифлеем Иудея долан бисин. Ноӈартан Моавла эмритэн нян тала индиддитэн.

3Ноеминь бэиӈэн Элимелех ачча один, ноӈан дӫр нярудалнюми эмэптин.
4Ноӈартан Моав асилтикитан мернитэн – өмэн Орфа гэрбэн, гя-дамар Руфь. Мян анӈану бидилчэтэн елтэнчэлэн,
5Махлон Хилеоннюн-да ачча одитан, тадук Ноеминь ач нярудалӈа нян ач бэиӈнэ эмэптин.



Ноеминь Вифлеемтаки мучудякан

6Моавла долдариди, Господь* мэн ӈунмиртэкий бэлдэй эмривэн, деблэв ноӈандун бөникэн, Ноеминь кукэлнюми дюткий мучудай кимрин.
7Ноӈан кукэлнюми өмэтту индитчэй билэки эмэнин, нян Иудеятки амаски хотарандули хөррин.

8Ноеминь кукэнэлтэкий гөнин:

– Бэйтэн мэн эньми дюткин мучулра. Господь хунду аю одан, он-ка ху ачча очалнюн нян миннюн некчэсэн.
9Господь бэйтэн анӈамта бэиӈи дюлан билэктэвур бактасан бөдэн.

Ноӈан гуденин ноӈарбутан, нян ноӈартан энтэкэе хоӈалритан.
10Нян ноӈантакин гөнитэн:

– Бу хиннюн хин ӈунмиртэкис мучудиру.

11Ноеминь-дамар гөнин:

– Дюткивур мучулра, мин хунадилбу, ядавур миннюн хөрдис? Бидир-дэмэр миндулэ хөнтэл нярудал, хун бэиӈэсэн одавур?
12Дюткивур мучулра, мин хунадилбу, хөрэлрэ! Би укал энтэкэе хагди бисэм, хөнтэ бэиӈэлкэн бидэй. Мэргэтчэ-дэ бидэку, унэт миндулэ тачин биннэвэн, – бэиӈчил эрэв долбанив бичэ-дэ бидэку нян нярудалбу балдадаку, –
13ху алачимнасан-гу эгден одивутан? Ач бэиӈнэл бидэвур некэс? Эсөлрэ, мин хунадилбу. Мин хилаӈу энтэкэе ургэ хунду, Господь миндук дэпки один!

14Эдук нян-да энтэкэе хоӈалритан. Таракам Орфа мэн аткиӈи эмэлдэмэттэй гуденин, Руфь-дамар ноӈаннюн эмэптин.

15– Көетли, – Ноеминь гөнин, – хин кукэнси мэн ӈунмиртэки нян мэн хэвкилтэкий мучуддан. Хи-дэ ноӈангачин мучули.

16Руфь-дамар барагрин:

– Эди-си гөн хину эмэндэку, хиндук мучудаку. Аваски хи хөрдинри, би-дэ тартаки хөрдим, нян илэ хи тэвнидинри, тала би-дэ тэвнидим. Хин ӈунмирэс мин ӈунмиру бидин нян хин Хэвкис – мин Хэвкив.
17Илэ хи ачча одинри, би-дэ ачча одим, нян тала мину алдила нэдир*. Господь мину хирукич кэнели овкандан, мину хиннюн көкэндук хөнтэ эмэлдэмэттэкэн.

18Ноеминь унуриди Руфь киӈкич мулгадариван ноӈаннюн хөрдэй, төрэм оддин.

19Нян дӫрин асил часки гиркаснитан, Вифлеемла иссиклан. Вифлеемла эмчэлэтэн, город эйдун ноӈардакутан хогналрин, асил иркаритан:

– Айдит-ку эрэк Ноеминь?

20– Эдилрэ мину Ноеминь гэрбуттэ, – ноӈартакитан гөнин, – Эрилрэ мину Мара*, Эӈидмэр Хэвки мин инив хо готич овканин.
21Би эдук эӈэеч нӫрив, Господь-дамар ач-та ялач мучувканин. Ядавур мину Ноеминь гэрбутчис? Господь мину хилуканин, Эӈидмэр Хэвки минтэки хилкав эмукэнин.

22Тачин Ноеминь Моавдук Руфьнюн мучурин, мэн кукэӈчими. Ноӈартан Вифлеемла эмритэн ячмень чакабадякан элэкэс одилракан.






* 1:1 итумӈэл ӈунэкэчиддэкэтэн – рус. «когда правили судьи».

* 1:1 Иудея Вифлеемдукун – город Вифлеем находился в регионе Иудея в стране Израиль.

* 1:2 Ноеминь – рус. «приятная, милая».

* 1:6 Господь – русское слово «Господь» используется для еврейского имени Бога «Яхве». Еврейское имя связано со словом «быть» и переводится как «Тот, Кто существует» или «Тот, Кто есть».

* 1:17 алдила нэдир – в некоторых говорах говорят «дядир».

* 1:20 Мара – рус. «горькая».
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Руфь Боазу бакалдарин

21Ноеминьдула ханин бисин бэиӈгидэлин дялдулин Элимелехтуктыдэ, эӈэе эрэли хэрэври бэй – Боаз гэрбэн.

2Моавдук эмчэ аси Руфь Ноеминьтаки гөнин:

– Мултули мину кунтэктэки, эмэпчэв колосалбу чакнадаку, ӈи-ккэ минтэки ай бидин.

Ноеминь ноӈантакин гөнин:

– Хөрли, мин хунадю.

3Ноӈан нӫрин нян кунтэклэ колосу хусамӈал амардалитан чакадилрин. Эчин бисин, ноӈан Боаз төрэӈгидэткин эмрин – эрэк бэй Элимелех дялдукун бисин.

4Таракам Боаз Вифлеемдук эмрин нян доровмачиддин хусамӈалнюн:

– Господь хуннюн бидэн!

– Господь хину ай овкандан, – ноӈартан барагритан.

5Боаз мэн хусамӈал бэгэнтэкитэн улгимирин:

– Ӈиӈи тарак нөсэгчэн аси?

6Хусамӈал бэгэнтэн барагрин:

– Тавур тарак Моавдук аси Ноеминьнюн мучурин.
7Эрэк аси гөнин: «Энтэкэе гасчирам мултули мину хусамӈал амардалитан чеинэв өненикэн чактаку». Ноӈан эмрин кунтэклэ нян бадикараптук элэ бисни, абалу дэрэмкэтчөттэн.

8Боаз Руфьтаки гөнин:

– Долчили мину, мин хунадю. Эди хөллөткир хөнтэ кунтэктэки чактай нян горла эдук эди хөркир. Элэ мин асил кэлмэлнюму эмэбли.
9Көетли, ирэк кунтэклэ кэлмэлбу хусадда нян өмэтту мин асил кэлмэлнюму бисчили. Би мэн бэил кэлмэлтэкий гөнив эдэтэн хину тэмир. Нян ок-ка хи коламалдинри, эмни кэлмэлбу мөлидэчитэлэн мөлисэктукутэн колли.

10Ноӈан итидий төрэклэн нуӈкуриди улгимирин:

– Ями хи минтэки ай бисэнри, ями хөнтэ төрдук эмчэв асив манручинри?

11Боаз барагрин:

– Минтэки эйдувэн укчэнритэн, яв некчэвус мэн аткиди бэиӈи ачча очалан, он амми, эньми-дэ, мэн төрэӈи-дэ эмэнчэвус, нян ок-та эчэй хар ӈунмирлэ бидэй эмрис.
12Господь эйдувэн некчэлис эӈэев анив хинду бөгрэдэн. Израиль Хэвкин дэтлэн долан дысучэку бактай эмчэлис.

13Руфь гөнин:

– Дюлэски-дэ аич-такан мину иткэрэдэс, мин хунӈив. Хи мину аюрчирис нян аич төрэрис, өмэн-дэ кэлмэвус таманмон эсэм исса.

14Дебэдникэн Боаз гөнин ноӈантакин:

– Эмни эвэски, килебу гали, нян уксусла улдали.

Хусамӈал хатлатан тэгчэлэн, хелатчав чеинэв бөдэй улгимирин. Адив дебэмсий ноӈан дебтин, унэт-тэ эмэптин.
15Ноӈан илчалан часки чакнадай, Боаз мэн кэлмэлтэкий кэлмэрин:

– Чактан-да ноӈан өнечэ колосал хатлин, эдилрэ ноӈман набукан.
16Ноӈандун колосалбу мэн өнечэрдукур улэсэнгэлэлрэ нян ноӈан чактан эмэнгэрэлрэ. Ноӈман эдилрэ нэир.

17Тачин Руфь хисэчиклэн кунтэклэ чакнарин. Ноӈан чакчай ячмень колостукун чеинэв нугрин*, укал-да ефа* исин одилча один.
18Тарав городтаки эмурин, нян аткин як хояван ноӈан чакчаван иттин. Унэт Руфь ноӈандулан дебэдектук эмэпчэв нурин нян ноӈандун бөрин.

19Атки ноӈман улгимирин:

– Хи илэ эрэв инэӈу чакаддис? Хи илэ гургэвчиддис? Тарак бэй хо ай бидэн, хину авдатча!

Руфь мэн аткиткий укчэнрин илэ гургэвчитчэй.

– Бэйлэ эрэв инэӈу гургэвчитчэв тарак гэрбэн Боаз бисин, – ноӈан гөнин.

20– Господь ноӈандун аю одан! – Ноеминь кукэнтэкий гөнин.

– Ноӈан ӈив-дэ – инилбу-дэ, ачча очалбу-да аю оникан эчи омӈар.

Унэт гөнин:

– Эрэк бэй мутнюн дали ханит, мутӈил дысучимӈэлдук*.

21Руфь гөнин:

– Ноӈан унэт минтэки гөнин: «Эмэбли мин гургэвчимӈэлнюму, эйдувэн мин чеинэв чакаддивур мудакриклатан».

22Ноеминь мэн кукэнтэкий Руфьтаки гөнин:

– Эрэк ай-лу, мин хунадю, хи ноӈан асил кэлмэлнюнни хөллөттэкэс, ӈи-вул хөнтэ кунтэклэн хину набучикандир-да.

23Руфь Боаз асил кэлмэлни хатлатан колосалбу чакаддин, ячмень нян пшеница хусадякан мудакан. Ноӈан-дамар мэн аткилай индиддин.






* 2:17 ячмень колостукун чеинэв нугрин – Руфь, наверное, била колосья палкой, чтобы зерна вышли и она могла только собирать зерна и уносить домой.

* 2:17 ефа – сухая мера. Ефа ячменного зерна весила более 10 кг.

* 2:20 мутӈил дысучимӈэлдук – В те времена, если у женщины умирал муж, то брат мужа или другой близкий родственник должен был заботиться о вдове и жениться на ней.
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Руфь Боазтаки хөррин

31Өмнэкэн Руфь аткин Ноеминь, ноӈантакин гөнин:

– Мин хунадю, би хинду ай бидэн бэиӈгэс нян дюгас бактай манрудиӈав.
2Боаз мут ханит кэсни, асил кэлмэлнюнни хи өмэтту бичэс. Эрэв инэӈу хисэчин ноӈан гумнола* ячменю тэсэддин*.
3Тек нян авадли, ай унӈэлкэн имрэч мэни хэсили нян аидмаралби ойилби тэтли. Гумнотки хөрли, нян мэни эди ичувкэнкир ноӈандун, эдлэн дебтий нян колрий одда.
4Боаз дэсчисэнчэлэн, илэ дэсчиддивэн көетӈэнри. Амарла ноӈан бөдэлгидэлэн нэмкимэн аӈали нян дэсчисли. Ноӈан хинтэки яв нектэс гөндин.

5Руфь барагрин:

– Хи яв гөнивус би эйдувэн некчим.

6Ноӈан гумнола хөррин нян яв аткин гөнчэвэн, эйдувэн тачин некрин.

7Боаз дебэддий коладдий-да оддиди, хокаӈчири-да ориди, чеинэ эмкэрэн мудандулан дэсчисэндэй хөррин. Руфь энтукукэн хатлан эмрин, бөдэллэн нэмкину аӈарин нян дэсчиснин.
8Долбани дулакандулан Боаз хилгэснин, эсэнин нян асив бакрин ноӈан бөдэлэн хатлан дэсчиддив.

9– Хи ӈи бисэнри? – Боаз улгимирин.

Ноӈан гөнин:

– Би хи кэлмэс Руфь бисэм, мэн ойди мину дасли*. Хи мун дысучимӈэвун бисэнри.

10Ноӈан барагрин:

– Господь хинду аю одан, мин хунадю, хи эчис нөсэгчэр бэилбу гэлэтнэр – эӈэелбу-дэ, эчи-дэ эӈэев бис, эрэк ай эливун эгдетмэр өтэл очараптакус*.
11Нян тек-дэмэр, мин хунадю, эди ӈэлкир. Би хинду эйдувэн некчим, яв гасчиривус. Эйдун город бэилни хар, иррөчин ай эӈи-дэ аси бисивус.
12Дали-да хани дысучимӈэ бисэку, унэт далидмар миндук ханисан бисни.
13Эрэв долбанив элэ эмэбли. Бадикар-дамар, ноӈан дысучимӈэсэн бимэлрэкэн, тарак ай – тачин бидэн. Эсэкэн-дэмэр дысучимӈэсэн бимсэ, Господь инни*, би тарав некчим. Элэ бадикараклан хуклэли.

14Нян Руфь ноӈан бөдэллэн дэсчирин, бадич-та илрин ӈи-дэ эдлэн иттэ, унэт хатарси бисин. Боаз мэн долий гөнин: «Ӈи-дэ эдэн хар, гумнола аси хөллөтчэвэн».

15Ноӈан Руфьтаки гөнин: – Мэн булатаӈи минду бөли нян дяватли.

Тачин некчэлэн Боаз булатаӈлан нюӈэм ячмень илкэмэн өӈкэрин нян мирлэй инуну нэдэн бэлрин. Тадук нян Боаз городтаки мучурин.

16Руфь мэн аткиткий эмчэлэн, Ноеминь улгимирин:

– Нян он тек, мин хунадю?

Ноӈан Ноеминьтаки эйдувэн укчэнрин яв Боаз некчэвэн.

17Нян унэт гөнин:

– Ноӈан минду эрэв нюӈэм ячмень илкэмэн бөрин гөникэн: «мэн аткиткий ач дола ӈалалкан эди мучукир».

18Ноеминь гөнин:

– Алатли, мин хунадю, он эрэк муданриван далила хадинри. Эрэк бэй эрэв инэӈу этэн тэвнир мэн некэннэй эдлэй мудакра.






* 3:2 гумно – место, где производился обмолот зерна. Обычно оно находилось рядом с полями. Подробное описание в глоссарии.

* 3:2 ячменю тэсэддин – очистки зерна от мякины и мусора дуновением движущегося воздуха. См. слово «тэстэй» в глоссарии.

* 3:9 мэн ойди мину дасли – это было как предложение жениться на ней и заботиться о ней.

* 3:10 өтэл очараптакус – рус. «чем ты сделала раньше».

* 3:13 Господь инни – «Господь жив» – в те времена они так говорили, чтобы подтвердить свое обещание. Это обещание так же верно, как тот факт, что Господь живой.


4


Боаз город хагдилнюми бакалдадякан

41Боаз-дамар таракам город уркэткин* хөррин нян тала тэгрин. Эр-кэ укчэнэччэн ханин елтэндиддэн, Боаз гөнин:

– Эвэски эмни, мин гиркэв, нян тэгли.

Тарак бэй эмэснин, нян тэгрин.

2Боаз город хагдилдукун мям бэю чакрин нян ноӈартакитан гөнин:

– Элэ тэглилрэ.

Ноӈартан тэгритэн.

3Тадук нян гөнин тарак ханиткий:

– Ноеминь, Моавдук мучуча, мут ханит Элимелех төрэӈӈөн бичэв харачукандиддан.
4Би мэргэттив, хинтэки тарав хадас гөннэв, эрэк бэил бисилдули нян мин ӈунмиру хагдиӈални бисидутэн-дэ хараттас улгиминнэв. Тарбач нян эми харатта, минтэки гөӈэнри, би хадаку. Тар-ка хиндулэ дюлэгэтмэрэч некэннэс эрэк бимчэ, би-дэмэр хин амардадус.

– Би харатчим, – гөнин ноӈан.

5Таракам Боаз гөнин:

– Тарак инэӈнэ, Ноеминьдук төру харатчалас хи Моавдук эмчэ аситки Руфьтаки мерэннэс один, ачча оча бэй навунтакин. Хундулэ балдаракан нярикан хут, тарак төр ачча оча бэй ханилдулатан эмэбдэн.

6Ханин-дамар гөнин:

– Тачин бисэкэн би эсөдим эрэв төру харатта, би тарич як бисив миндулэ ӈэлэмнэ овкандикирув. Аидмарач бэйди харатли, би-дэмэр туркудим эрэв нектэй.

7Титэл Израильла, хараттай-гу, бөдэй-гу дёданур, өмэн тарак бэилдук ноккаран сандалияв нян гя бэйду бөгрэн, таррочин бисин, тачин некчинмэй мудаккаран.

8Ханин Боазтаки гөнин:

– Мэнкэн харатли, – нян мэн сандалияй нукрин нян ноӈандун бөрин.

9Таракам Боаз хагдилтаки нян эйдун бэилтэки мэтурин:

– Эрэв инэӈу ху көечимӈэл одисан: би Ноеминьдук эйдувэн Элимелехӈи, Хилеонӈи нян Махлонӈи бичэв харатча бисэм.
10Нян би Моавдук асив Руфю, Махлон навунӈивон, мэн асиӈгай гадим. Ачча оча төрэӈэн бэйсэглэн эмэбдэн, ноӈан гэрбэн ханилни долан нян балдачан городтакун эдэн бэриптэ. Ху эрэв инэӈу көечимӈэл бисэс!

11Таракам хагдил нян эйдун бэил, город уркэн хатлан бичэл, гөнитэн:

– Бу көечимӈэл бису. Господь хин дюлас иддив асив куӈаӈалбури овкандан, Рахиль нян Лиявчин, өмэтту Израиль дюван очал. Ефрафла эӈэелбули нян Вифлеемла эскэбли+.
12Господь дюлэски эрэк нөсэгчэн асидук куӈалдулис бөгрэдэн, хин дялас Парец дялан эррөчинни одан, ноӈман Фамарь Иудаду балдачав-чин.



Руфь Боазнюн мернитэн

13Тачин Боаз Руфю асиӈгай гадин. Ноӈартан өмэтту дэсчиснитэн, тадук Господь ургэ овканин нян ноӈан нярикам балдарин.

14Асил Ноеминьтаки гөндиддитэн:

– Эскэн Господту, хину эрэв инэӈу ач куӈаӈна эчэ эмэн бис, хину дюлэски тэрукэтчин нян дысутчин. Нярикан Израильла эскэдэн!
15Ноӈан хин инивус анӈамтадин нян хину хагдиндулас тэрукэтчин. Хин кукэнси кэсни ноӈман балдарин хину аяври, хинду надан нярудалдук аидмар.

16Ноеминь хулив гадин, көмнуникэн ноӈман ӈаллаттин нян этудилрин.
17Тала бисил немэкэл асил гөндиддитэн:

– Ноеминьду няруд балдарин.

Ноӈман Овид гэрбэритэн. Ноӈан Иессей аманни один, Давид аманни.



18Нян эр Парец ханиӈални:




	Парец Хецрон аманни бисин,

	19Хецрон – Рам аманни,

	Рам – Аминадав аманни,

	20Аминадав – Нахшон аманни,

	Нахшон – Салмон аманни,

	21Салмон – Боаз аманни,

	Боаз – Овид аманни,

	22Овид – Иессей аманни,

	Иессей-дамар – Давид аманни.











* 4:1 город уркэткин – рус. «к воротам города». Ворота – место, где уважаемые люди города встречались для решения разных вопросов.




+ 4:11  Руфь 1:2


Эвэды-нючиды төрэрук

Эвэды-нючиды төрэрук
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Абал – мало.





Авдаттай – заботиться.





Алди – могила.





Атки – свекровь.





Аюрчидай – успокаивать, утешать.





Бэгэн – начальник.





Бэйтэн – каждый.





Вифлеем – небольшой город недалеко от Иерусалима. В то время он принадлежал Иудее, исторической области древнего Израиля. Через тысячу лет после событий, описанных в Книге Руфи, в этом городе родился Иисус Христос. Он был потомком Руфи.

Слово «Вифлеем» переводится с древнееврейского как «дом хлеба».





Готич – горький.





Гумно (рус.) – площадка для молотьбы сжатого зерна. В древнем Израиле это было ровное, круглое место диаметром от 7,5 до 12 метров. Обычно оно находилось рядом с полями, где выращивали зерно, и, по возможности, на продуваемой возвышенности.
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Дали – близкий.





Дебэмэдек – голод.





Дысучимӈэ – защитник. Здесь мы называем так близкого родственника, который имел обязательства по отношению к своим родственникам. У еврейского народа был такой закон, что если человек оказался в бедности и был вынужден продавать свою землю, имущество или самого себя в рабство, то его брат или другой близкий родственник должен был выкупить имущество этого человека или его самого. В книге это понятие связано также с другой обязанностью родственника: если у женщины умер муж, то брат умершего или его близкий родственник должен был заботиться о семье умершего и жениться на вдове.





Евраф – название клана в Вифлееме. Слово также используется как другое название для города Вифлеем. Название клана и города отличаются в древнееврейском языке, но на эвенском и русском используется только одно слово.





Ефа – сухая мера. Ефа ячменного зерна весила более 10 кг.





Илкэн – измерение.





Индэй – жить, существовать. В другом диалекте используется слово «тэгэттэй».





Ини – жизнь, существо.





Инун – кладь, груз.





Итумӈэ – судья, советчик.





Иуда – сына Лии и Иакова, одного из праотцов еврейского народа. Иуда – родоначальник племени Иуды, которое жило в Иудеи.





Иудея – область древнего Израиля во времена Руфи. Этот район располагался к западу от Мертвого моря и к северу от пустыни Негев.





Колос (рус.) – верхняя часть злаковых растений, содержащая семена.





Көмнудэй – обнимать.





Кукэн – невестка, сноха.





Кэлмэ – работник, слуга.





Кэлмэдэй – приказать.





Кэсни – ведь.





Лия – жена Иакова, одного из праотцов еврейского народа. Лия также была сестрой Рахили, которая тоже вышла замуж за Иакова. Лия родила шестерых из двенадцати сыновей Иакова, одним из которых был Иуда.





Мерэндэй – выйти замуж, вступить в брак.





Мерэннэ – невеста.





Мир – плечо, плечи.





Мудандай – кончаться, оканчиваться, заканчиваться.





Мэргэттэй – думать, размышлять.





Набукандай – обидеть, огорчить, расстроить.





Навун – вдовец, вдова.





Нугдай – вынимать, вытаскивать.





Нуӈкудэй – наклоняться.





Нэмкин – покрывало.





Няруд – сын. В западных говорах используется слово «омолго».





Ӈаллаттай – держать в руках.





Ӈунмир – народ.





Өнедэй – связать.





Парец – сын Иуды и Фамари.





Рахиль – любимая жена Иакова, одного из праотцов еврейского народа. Рахиль также была сестрой Лии, которая тоже вышла замуж за Иакова. Она родила двух из двенадцати сыновей Иакова.





Титэл – прежде, раньше.





Туркудэй – быть не в состоянии что-либо сделать.





Тэвнидэй – остановиться.





Тэмидэй – трогать.





Тэрукэттэй – заботиться, ухаживать.





Тэстэй – чистить, вытирать. Ячмень чистили после обмолота, используя инструмент (лопату, вилы или неглубокую корзину), чтобы поднять кучу молотого зерна. Затем шатали зерно и подбрасывали его в воздух. Легкий ветер относил мякину и пыль на некоторое расстояние, а более тяжелые зерна падали рядом, где их собирали в кучи. Этот процесс называется веяние.
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Улэсэндэй – подбрасывать.





Унэт – еще.





Фамарь – мать двоих сыновей Иуды, происходила из другого народа.





Хани – родственник.





Хараттай – покупать.





Харачукандай – продавать.





Хелатча чеинэ – жареное зерно.





Хилгэсэндэй – вздрогнуть.





Хилукандай – заставить страдать.





Хокаӈчидай – радоваться.





Хөллөттэй – ходить.





Хули – грудной ребёнок, младенец.





Хунӈи – хозяин.





Хусамӈа – жнец.





Хэрэври – уважаемый, чтимый.





Хэсидэй – мазать, тереть.





Часки – дальше.





Чеинэ – зерно, семя.





Эйдувэн – всё.





Эмкэр – горка.





Эмэлдэмэттэй – расставаться.





Эӈидмэр Хэвки – имя Бога, которое показывает Его силу и могущество. По-русски Всемогущий, Вседержитель или Всесильный.





Эӈэе – богатый, богач.





Эсөдэй – отказываться.





Эсэндэй – обернуться, оглянуться.





Этудэй – стеречь, охранять.





 


Места, упоминаемые В книге Руфь


Места, упоминаемые В книге Руфь
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